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English: Installation instructions for electrical conversion kit 
for VELUX roof windows GGL and GGU
Read instructions carefully before fitting and operating. Keep the 
instructions for future reference.

Deutsch: Montageanleitung für Elektro-Nachrüst-Set für 
VELUX Dachfenster GGL, GGU, VL und VU
Vor Montagebeginn und Gebrauch bitte sorgfältig die gesamte 
Anleitung lesen; die Anleitung für spätere Verwendung aufbe-
wahren.

Français : Notice d'installation du kit de motorisation pour 
fenêtres de toit VELUX GGL et GGU
Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation et 
l'utilisation, et la conserver pour une utilisation ultérieure.

Dansk: Monteringsvejledning til sæt til elektrisk betjening 
af VELUX ovenlysvindue GGL og GGU
Læs hele vejledningen grundigt igennem, før sættet monteres og 
tages i brug. Vejledningen bør opbevares til senere brug.

KMX 100

VELUX, DK-2970 Hørsholm
www.VELUX.com

Important information Wichtige Informationen

Bitte bewahren Sie die Anleitung für den späteren Gebrauch auf und 
geben Sie diese an den jeweiligen neuen Benutzer weiter.
Sicherheit
•  Das Produkt darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn es 

laut den Anleitungen eingebaut ist.
•  Ein plötzliches, unkontrolliertes Öffnen oder Schließen des Fensters 

während der Montage vermeiden.
•  Die Fernbedienung sollte nicht in die Hände von Kindern gelangen! 
•  Falls Reparaturarbeiten oder Anpassungen erforderlich sind, zuerst 

die Netzspannung ausschalten und sicherstellen, dass diese nicht 
unabsichtlich wieder eingeschaltet werden kann. 

•  Bei Montage in Feuchträumen sind die geltenden Bestimmungen ein-
zuhalten (wenn notwendig, wenden Sie sich an einen Elektro- 
installateur).

• Steuereinheit mit Netzleitung ist nur für den Innenraum!
•  Die Steuereinheit darf nicht überdeckt werden (maximale Umgebungs- 

temperatur: 40°C).
Funktion
•  Das Fenster kann manuell bedient werden. Der Fenstermotor wird 

automatisch aus- und eingekuppelt.
•  Ein elektrisch geöffnetes Fenster kann vom Fenstermotor ausgekuppelt 

werden, wie in der Bedienungsanweisung dargestellt.
•  Die Bedienung des Fensters kann von Eis oder Schnee blockiert wer-

den.
Produkt
•  Der Fenstermotor darf nicht direkt an die 230 V Stromversorgung 

angeschlossen werden, da der Fenstermotor hierdurch zerstört wird.
•  Elektrische Produkte sind nach nationalen Bestimmungen als elek- 

tronischer Müll zu entsorgen und dürfen nicht in den Hausmüll ge-
langen.

• Die Verpackung kann mit dem Hausmüll entsorgt werden.
• Geräuschentwicklung: Max. 70 dB(A).
Wartung
•  Es wird empfohlen, die Fensterbeschläge mindestens einmal im Jahr 

zu schmieren.
•  Bei richtiger Montage und Anwendung ist normalerweise keine War-

tung des Motors erforderlich.
•  Bei Wartung (einschließlich Putzen der Fensterscheibe) und Service 

des Fensters/Zubehörs zuerst die Netzspannung ausschalten und  
sicherstellen, dass diese nicht unabsichtlich wieder eingeschaltet wer-
den kann.

•  Falls die Netzleitung beschädigt wird, muss der Austausch gemäß 
nationalen Bestimmungen durch eine qualifizierte Elektro-Fachkraft 
erfolgen.

•  Es empfiehlt sich eventuell anfallende Reparaturen des Fensters und 
des Fenstermotors oder anderer elektrischer Komponenten nur von 
VELUX Service-Technikern ausführen zu lassen.

• Bei eventuellen technischen Fragen wenden Sie sich bitte an VELUX.

VAS 451470-0709

io-homecontrol® bietet eine fortschrittliche und sichere Radio-Funktechnologie, die einfach 
zu installieren ist. io-homecontrol® gekennzeichnete Produkte kommunizieren miteinander 
und verbessern somit Komfort, Sicherheit und Energieeinsparung.

www.io-homecontrol.com

Please keep instructions for future reference and hand them over to 
any new user. 

Safety
•  The product must not be put into operation until it has been fitted 

according to the instructions.
•  Attention: Avoid the window opening or closing suddenly and 

uncontrollably during installation.
•  The remote control should be kept out of reach of children. 
•  If repair or adjustment work is needed, disconnect from mains sup -

ply and ensure that it cannot be reconnected unintentionally.
•  Installation in rooms with a high level of humidity must comply with 

relevant regulations (contact a qualified electrician if necessary).
•  Control unit with mains cable is for indoor use only. 
•  The control unit must not be covered (maximum ambient tempera-

ture: 40°C).

Function
•  The window may be manually operated. The window operator  

engages and disengages automatically.
•  If the window has been opened electrically, it can be disengaged 

from the window operator as shown in the directions for use.
•  In case of snow and/or ice, the operation of the window may be 

blocked.

Product
•  The window operator must not be connected directly to the mains  

as this will damage the window operator.
•  Electrical products must be disposed of in conformity with national 

regulations for electronic waste and not with usual household waste.
•  The packaging can be disposed of with usual household waste.
• Noise level: Max 70 dB(A).

Maintenance and service
•  It is recommended to grease the window hinges at least once a 

year.
•  If installed and used correctly, the motor unit normally does not 

require maintenance.
•  Disconnect from mains supply before carrying out any maintenance 

(including cleaning of pane) or service work to the window and 
products connected to it and ensure that it cannot be reconnected 
unintentionally during this time.

•  If mains cable is damaged, it must be replaced by qualified  
personnel in accordance with national regulations. 

•  It is recommended that VELUX service engineers carry out any 
repair work to the window, window operator or other VELUX electric 
components.

• If you have any technical questions, please contact VELUX.

io-homecontrol® provides advanced and secure radio technology that is easy to install. 
io-homecontrol® labelled products communicate with each other, improving comfort, 
security and energy savings.

www.io-homecontrol.com

 



4 5 6

Information importante Vigtig information

Conserver cette notice pour vous y référer en cas de besoin et ne pas 
oublier de la transmettre à tout nouvel utilisateur.
Sécurité
•  Le produit ne doit être mis en fonction qu'après l'avoir installé suivant 

les indications de sa propre notice.
•  Attention ! La fenêtre pourrait s'ouvrir ou se refermer soudainement, et 

sans prévenir, pendant l'installation.
•  Ne pas confier la manœuvre de la fenêtre aux enfants. La télécom-

mande doit être maintenue hors de leur portée.
•  Avant tous travaux de réparation ou de vérification, débrancher l'ali-

mentation et s'assurer que l'on ne puisse pas la rebrancher par inad-
vertance pendant ces opérations.

•  L'installation dans une pièce à fort taux d'humidité oblige à se confor-
mer à la réglementation correspondante (contacter un électricien 
qualifié si nécessaire).

•  L'unité de contrôle avec son câble d'alimentation est destinée à un 
usage intérieur uniquement.

•  L'unité de contrôle ne doit pas être recouverte (température maximale 
d'usage : 40°C).

Fonction
•  La fenêtre peut être manœuvrée manuellement. Le moteur d'ouverture/

fermeture s'accouple ou se désaccouple automatiquement.
•  Une fois ouverte électriquement la fenêtre peut être déconnectée du 

moteur d'ouverture/fermeture comme indiqué dans la notice d'utilisa-
tion.

•  En cas de neige et/ou de glace, l'ouverture/fermeture de la fenêtre 
peut rester bloquée.

Produit
•  Le moteur d'ouverture/fermeture ne doit en aucun cas être branché 

directement sur le secteur au risque de l'endommager.
•  Les produits électriques/électroniques doivent être mis en décharge 

conformément à la réglementation sur les déchets électroniques en 
vigueur et ne doivent en aucun cas être jetés aux ordures ménagères.

• L'emballage peut être jeté aux ordures ménagères.
• Niveau sonore : maximum 70 dB(A).
Maintenance et service après-vente
•  Il est recommandé de graisser les pivots de fenêtre au moins une fois par an.
•  Dans le cas d'installation et d'utilisation normale, le moteur ne requiert 

pas d'entretien.
•  Débrancher l'alimentation avant tous travaux d'entretien (y compris 

pour le nettoyage du vitrage). S'assurer que l'on ne puisse pas la 
rebrancher par inadvertance pendant ces opérations.

•  Si le câble d'alimentation est endommagé, il devra être remplacé par 
un électricien qualifié conformément à la réglementation en vigueur. 

•  Il est recommandé que ce soit le Service Après-vente VELUX qui, si 
besoin, répare la fenêtre, la motorisation ou les autres composants 
électriques.

• Pour toutes questions techniques, contacter VELUX.

Vejledningen bør opbevares til senere brug. Giv vejledningen videre til 
en evt. ny bruger.

Sikkerhed
•  Produktet må først tages i brug, når det er monteret ifølge vejlednin-

gerne.
•  Vær opmærksom på, at vinduet ikke pludselig åbner eller lukker 

ukontrolleret under montering.
•  Fjernbetjeningen bør holdes uden for børns rækkevidde.
•  Hvis reparation eller justering er nødvendig, skal netspændingen 

være afbrudt, og det skal sikres, at den ikke uforvarende kan tilslut-
tes igen. 

•  Ved montering i vådrum skal gældende regler overholdes (kontakt 
evt. en elinstallatør).

• Styreenhed med netledning er kun til indendørs brug. 
•  Styreenheden må ikke tildækkes (maks. omgivelsestemperatur  

40ºC). 

Funktion
•  Vinduet kan betjenes manuelt. Vinduesåbneren til- og frakobles 

automatisk.
•  Hvis vinduet er blevet åbnet ved hjælp af elektrisk betjening, kan det 

kobles fra vinduesåbneren som vist i brugsvejledningen.
• Sne eller is kan forhindre betjening af vinduet.

Produkt
•  Vinduesåbneren må ikke tilsluttes netspænding direkte, da den 

derved bliver ødelagt.
•  Elektriske produkter må ikke smides ud med almindeligt hushold-

ningsaffald, men skal bortskaffes i henhold til nationale regler for 
elektronisk affald.

•  Emballagen kan bortskaffes sammen med almindeligt husholdnings-
affald.

• Lydtryksniveau: maks. 70 dB(A).

Vedligeholdelse og service
•  Det anbefales at smøre vinduets beslag mindst en gang årligt.
•  Ved korrekt montering og brug kræver motoren normalt ikke ved-

ligeholdelse.
•  Ved vedligeholdelse (inklusive pudsning af ruden) og service af vin-

due og tilhørende produkter skal netspændingen være afbrudt, og 
det skal sikres, at den ikke uforvarende kan tilsluttes igen. 

•  Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en faguddan-
net person i henhold til nationale regler.

•  Det anbefales, at eventuel reparation af vinduet, vinduesåbneren 
eller andre elektriske komponenter foretages af VELUX service- 
teknikere.

• Eventuelle tekniske spørgsmål rettes til VELUX.

io-homecontrol® repose sur une technologie avancée, sécurisée et sans-fil, facile à 
installer. Les produits io-homecontrol® communiquent entre eux pour offrir plus de 
confort, de sécurité et d'économies d'énergie.

www.io-homecontrol.com

io-homecontrol® er avanceret og sikker radioteknologi, som er nem at installere. 
Produkter, der er mærket io-homecontrol®, kommunikerer med hinanden, hvilket giver 
øget komfort, sikkerhed og energibesparelser.

www.io-homecontrol.com
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Important information
Wichtiger Hinweis
Information importante
Vigtig information

English: When installing frame lights KRA 100 with electrical 
conversion kit KMX 100, first drill a hole in the top frame as 
shown in ill. 1 in the instructions for frame lights KRA 100. Then 
start installing electrical conversion kit KMX 100.

Deutsch: Wenn die Fensterbeleuchtung KRA 100 zusammen 
mit dem Elektro-Nachrüst-Set KMX 100 montiert wird, zuerst 
im Blendrahmen-Oberteil ein Loch bohren, vgl. Abb. 1 in der  
Anleitung für Fensterbeleuchtung KRA 100. Danach mit der 
Montage vom Elektro-Nachrüst-Set KMX 100 beginnen.

Francais : Si des spots KRA 100 doivent être installés avec le 
kit de motorisation KMX 100 percer d'abord le trou dans la 
traverse haute du dormant comme indiqué sur le schéma 1 de 
la notice des spots KRA 100. Puis débuter l'installation du kit de 
motorisation KMX 100.

Dansk: Ved montering af karmbelysning KRA 100 sammen 
med sæt til elektrisk betjening KMX 100 skal der først bores  
hul i overkarmen som vist i ill. 1 i vejledningen til karmbelysning  
KRA 100. Derefter kan montering af sæt til elektrisk betjening 
KMX 100 påbegyndes.
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English
: Drill h

ole in fra
me rebate to wiring channel. A

void drillin
g in 

bottom edge of top fra
me.

 If e
lectrical conversio

n kit K
MX 100 has been installed already, d

is-

connect the cable in the KMX 100 connection box and pull it 
out while 

drillin
g, then lead it b

ack and connect again. 

Deutsch: Lo
ch in die Nut am Blendrahmen zum Leitungsführungska

nal 

hin bohren. Das Bohren in die untere Kante des Blendrahmen-Oberteils 

vermeiden.

 Falls d
as N

achrüst-S
ystem zur Fensterste

uerung KMX 100 bereits 

montiert w
orden ist,

 die Leitung in der Anschlussdose des N
achrüst-

Systems w
ährend des Bohrens abschalten und herausziehen; sie

 

anschließend zurückführen und wieder anschließen. 

Français : 
Percer un tro

u dans la
 rainure du dormant jusqu’au conduit 

de câblage. Eviter de perforer la
 partie basse visib

le de la tra
verse 

haute du dormant.

 Si le kit de motorisa
tion KMX 100 a déjà été installé, débrancher le 

câble de la boîte de connexion du KMX 100 et le sortir 
du conduit pen-

dant le perçage, puis le
 remettre en place et le rebrancher.

Dansk: Hul bores i k
armnot ind til l

edningsføringska
nal. U

ndgå at bore 

i overkarmens nederste
 kant. 

 Hvis sæ
t til 

elektrisk
 betjening KMX 100 allerede er monteret, sk

al 

ledningen i sæ
ttets ti

lslu
tningsboks fra

kobles og træ
kkes ud, mens der 

bores, o
g derefter fø

res til
bage og tils

luttes ig
en. 

Drill 
hole

Loch bohren

Percement du tro
u

Hul bores 

40 mm

120 mm

71-0405.indd   9

12-09-2005   13:30:3

10 

English: Open the window to cleaning position. Lead the dimmer unit cable 

through the hole (1, 1a) and connect to the connection box on the window 

(2). Seal the hole and fix the cable with cable clips (3). Close the window. 

Dimmer unit with cable set must stay inside. 

Deutsch: Das Fenster in Putzstellung schwenken. Die Leitung der Hellig-

keitsreglereinheit durch das Loch führen (1, 1a) und an die Anschlussdose 

anschließen (2). Das Loch abdichten, und die Leitung mit Nagelschellen be-

festigen (3). Das Fenster schließen. Helligkeitsreglereinheit mit Leitungssatz 

im Innenraum hängen bleiben lassen.

Français : Ouvrir la fenêtre en position de nettoyage. Passer le câble de 

l’interrupteur gradateur au travers du trou (1, 1a) et le brancher sur la boîte 

de connexion (2). Mastiquer le trou et fixer le câble avec les cavaliers (3). 

Refermer la fenêtre. L’interrupteur gradateur avec son câble doivent rester 

côté intérieur.Dansk: Vinduet åbnes til pudsestilling. Ledningen fra lysdæmperenheden 

føres gennem hullet (1, 1a) og tilsluttes tilslutningsboksen (2). Hullet tættes, 

og ledningen fastgøres med ledningsholdere (3). Vinduet lukkes. Lysdæm-

perenhed med ledningssæt skal blive hængende indenfor. 

Draw cableLeitung führen
Passage du câble

Ledning trækkes 

A

B

2

1

3

1a
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Contents of packaging
Inhalt der Verpackung
Contenu de l'emballage
Pakkens indhold

24 V

1

24V
4 5

2

3
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Directions for use
ENGLISH

GGL/GGU INTEGRA®GGL/GGU SolarCVP
KMX 100 / KMX 200 / KSX 100 / KLR 100

1452-1207-INT-us-GB.indd   1
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English: 
1  :  Window operator with rain sensor
2   :   Bracket, magnet, screws, TORX key, drill bit and barrel bolt
3  :  Control unit
4  : Cable for control unit
5  :  Cable clips, bipolar plug, screws and rawlplugs
6  :  Remote control and directions for use
7  : Drilling jig
8  :  Holder for remote control 
9  :  Screws and rawlplugs for remote control holder

Deutsch: 
1  : Fenstermotor mit Regensensor
2   :   Lüftungsklappenbeschlag, Magnet, Schrauben, 

TORX-Schlüssel, Bohrer und Putzriegel
3  :  Steuereinheit
4  : Leitung für Steuereinheit
5  :  Nagelschellen, zweipoliger Stecker, Schrauben und Dübel
6  :  Fernbedienung und Bedienungsanleitung
7  : Bohrschablone
8  :  Halterung für Fernbedienung 
9  :  Schrauben und Dübel für die Halterung der Fernbedie-

nung
Français : 
1  :   Moteur d'ouverture/fermeture avec détecteur de pluie
2   :   Patte de fixation de la chaîne, aimant, vis, clé TORX, 

foret et loqueteau
3  :  Unité de contrôle
4  : Câble pour l'unité de contrôle
5  :  Cavaliers pour câble, domino bipolaire, vis et chevilles
6  :  Télécommande et notice d'utilisation
7  : Gabarit de perçage
8  :  Support de la télécommande 
9  :  Vis et chevilles pour support de la télécommande

Dansk:
1  :  Vinduesåbner med regnsensor
2   :   Klapbeslag, magnet, skruer, TORX-nøgle, bor og pudse-

rigel
3  :  Styreenhed
4  : Ledning til styreenhed
5  : Ledningsholdere, topolet stik, skruer og rawlplugs
6  : Fjernbetjening og brugsvejledning 
7  : Boreskabelon
8  : Fjernbetjeningsholder
9  :  Skruer og rawlplugs til fjernbetjeningsholder
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For small windows only
Nur für kleine Fenster
Pour petites fenêtres seulement
Kun til små vinduer

English: Find the window size on the data plate. For the above-
mentioned window sizes only, replace the barrel bolt with barrel 
bolt supplied.

Deutsch: Die Fenstergröße auf dem Typenschild des Fensters 
ablesen. Nur bei den oben erwähnten Fenstergrößen: Den Putz-
riegel im Putzriegelbeschlag durch den mitgelieferten Putzriegel 
ersetzen. 

Français : Repérer la dimension de la fenêtre sur la plaque d'iden-
tité. Pour les dimensions de fenêtres ci-dessus seulement, rempla-
cer le loqueteau existant par le loqueteau fourni.

Dansk: Vinduets størrelseskode aflæses på typeskiltet. Kun ved 
ovennævnte vinduesstørrelser udskiftes pudserigelen i pudserigel-
beslaget med medfølgende pudserigel.

English: A: Window with one striking plate: Remove striking plate 
and discard along with screws. B: Window with two striking plates: 
Remove only the right hand striking plate.  
Use TORX key supplied if necessary.
Deutsch: A: Fenster mit einem Schließblech: Das Schließblech und 
die dazugehörigen Schrauben entfernen. Sie werden nicht mehr 
benötigt. B: Fenster mit zwei Schließblechen: Nur das rechte Schließ-
blech entfernen.  
Evtl. den mitgelieferten TORX-Schlüssel verwenden.
Français : A : Fenêtre avec une seule serrure : ôter et jeter la récep-
tion de serrure et ses vis. B : Fenêtre avec deux serrures : ôter seule-
ment la réception de droite.  
Si besoin, utiliser la clé TORX fournie.
Dansk: A: Vindue med et slutblik: Slutblik og tilhørende skruer 
afmonteres og smides væk. B: Vindue med to slutblik: Kun højre slut-
blik afmonteres.  
Brug evt. den medleverede TORX-nøgle.

Remove striking plate
Schließblech entfernen
Suppression de la réception de serrure
Slutblik afmonteres

A

B

Windows with a black screen profile
Fenster mit schwarzer Schirmleiste
Fenêtre avec un déflecteur noir
Vinduer med sort skærmliste

English: A: Window does not have a screen profile: Continue 
with step . B: Window has a screen profile: Continue with 
step .

Deutsch: A: Das Fenster hat keine Schirmleiste: Mit Punkt  
fortsetzen. B: Das Fenster hat eine Schirmleiste: Mit Punkt  
fortsetzen.

Français : A : Fenêtre sans déflecteur : continuer en phase . 
B : Fenêtre avec déflecteur : continuer en phase .

Dansk: A: Vinduet har ingen skærmliste: Fortsæt med punkt . 
B: Vinduet har en skærmliste: Fortsæt med punkt .

A

B
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Mark screen profile
Schirmleiste markieren
Marquer déflecteur
Skærmliste afmærkes

A

B

150 mm 190 mm

150 mm

Drill holes
Löcher vorbohren
Percement des trous
Huller forbores 

English: Position drilling jig where the striking plate was fitted. 
Drill pilot holes using drill bit supplied. 

Deutsch: Die Bohrschablone dort anlegen, wo das Schließ-
blech montiert war. Mit dem mitgelieferten Bohrer Löcher vor-
bohren.

Français : Placer le gabarit de perçage là où la réception de 
serrure se trouvait. Percer les trous avec le foret fourni. 

Dansk: Boreskabelonen placeres, hvor slutblikket var monteret. 
Der forbores med det medleverede bor.

Fit window operator
Fenstermotor montieren
Fixation du moteur d'ouverture/fermeture
Vinduesåbner monteres

English: Fit the window operator where the striking plate was fitted 
using the four screws supplied. Fit the rain sensor according to instruc-
tions for rain sensor or directions for use. 

 Before fitting the window operator lubricate window hinges. 
Ensure the operation of the window is smooth and unhindered by 
opening/closing the window manually.

Deutsch: Den Fenstermotor an der Stelle montieren, wo das Schließ-
blech montiert war. Die vier mitgelieferten Schrauben verwenden. 
Den Regensensor gemäß der Anleitung für den Regensensor oder der 
Bedienungsanleitung montieren. 

 Vor der Montage des Fenstermotors die Beschläge des Fensters 
fetten und zur Gewährleistung einer einwandfreien elektrischen 
Bedienung die Öffnungs-/Schließfunktion des Fensters durch manu-
elles Öffnen/Schließen überprüfen.

Français : Positionner le moteur d'ouverture/fermeture à l'empla-
cement de la réception de serrure que l'on vient de retirer. Fixer le 
moteur d'ouverture/fermeture avec les vis fournies. Mettre en place 
le détecteur de pluie selon la notice du détecteur ou selon la notice 
d'utilisation.  

 Avant l'installation du moteur d'ouverture/fermeture, graisser les 
charnières/pivots de la fenêtre et vérifier, manuellement, son bon 
fonctionnement en ouverture/fermeture pour assurer une utilisation 
souple du moteur d'ouverture/fermeture.

Dansk: Vinduesåbneren monteres, hvor slutblikket var monteret. De 
fire medfølgende skruer benyttes. Regnsensoren monteres i henhold til 
vejledningen til regnsensor eller brugsvejledningen.  

 Før montering af vinduesåbneren: Vinduesbeslagene smøres, 
og for at sikre en problemfri elektrisk betjening efterprøves vinduets 
åbne- og lukkefunktion ved at åbne/lukke det manuelt.

English: A: Window with one striking plate: Mark screen profile 
as shown. B: Window with two stiking plates: Mark screen profile 
as shown. 
Remove screen profile and save for step .

Deutsch: A: Das Fenster hat ein Schließblech: Schirmleiste wie 
gezeigt markieren. B: Das Fenster hat zwei Schließbleche: Schirm-
leiste wie gezeigt markieren. 
Schirmleiste entfernen und für Punkt  aufbewahren.

Français : A : Fenêtre avec une seule serrure : marquer le déflec-
teur comme indiqué. B : Fenêtre avec deux serrures : marquer le 
déflecteur comme indiqué. 
Retirer le déflecteur et le conserver pour la phase .

Dansk: A: Vindue med et slutblik: Skærmlisten afmærkes som vist. 
B: Vindue med to slutblik: Skærmlisten afmærkes som vist. 
Skærmlisten tages af og gemmes til punkt .
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Position bracket
Lüftungsklappenbeschlag anbringen
Positionnement de la patte de fixation
Klapbeslag placeres

2a

1

2b

English: Fit the bracket onto the headlock (windows with two head-
locks: onto the right headlock) (1). Disengage the lock: Windows 
with one headlock (2a), windows with two headlocks (2b).

 Do not fix the bracket with screws until ill. . 

Deutsch: Lüftungsklappenbeschlag auf den Verschluss anbringen 
(Fenster mit zwei Verschlüssen: auf den rechten Verschluss) (1). Den 
Verschluss auskuppeln: Fenster mit einem Verschluss (2a), Fenster 
mit zwei Verschlüssen (2b). 

 Der Beschlag ist erst in  festzuschrauben. 

Français : Mettre en place la patte de fixation de la chaîne sur la 
biellette suivant schéma (fenêtres avec deux serrures : sur la serrure 
de droite) (1). Ecarter les pênes de la serrure : fenêtres avec une 
serrure (2a), fenêtres avec deux serrures (2b). 

 Attendre la phase  pour la visser. 

Dansk: Klapbeslaget klikkes på låsehuset (vinduer med to låsehuse: 
på højre låsehus) (1). Låsemekanismen kobles fra: Vinduer med et 
låsehus (2a), vinduer med to låsehuse (2b). 

 Vent med at skrue klapbeslaget fast til i ill. .

Fix bracket
Lüftungsklappenbeschlag festschrauben
Vissage de la patte de fixation de la chaîne
Klapbeslag fastskrues

1

4

2

23

English: Close the ventilation flap (1). Fix bracket with screws (2). 
 Click magnet onto the lock (3). 

Fully open the ventilation flap, so that the lock engages (4).

Deutsch: Lüftungsklappe schließen (1). Lüftungsklappenbeschlag 
mit Schrauben befestigen (2).  Magnet auf den Verschluss 
anbringen (3). Lüftungsklappe ganz öffnen, damit der Verschluss 
einrastet (4).

Français : Fermer le clapet de ventilation (1). Visser la patte de 
fixation de la chaîne (2).  Mettre la biellette de la serrure en 
contact avec l'aimant noir (3). 
Rouvrir entièrement le clapet de ventilation de telle sorte que les 
pênes de serrure se resserrent (4).

Dansk: Ventilationsklappen lukkes (1). Klapbeslaget fastgøres 
med skruer (2).  Magnet klikkes på låsemekanismen (3).
Ventilationsklappen åbnes helt, hvorved låsemekanismen 
kobles til (4).
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i

M

A

Fix control unit
Steuereinheit montieren
Fixation de l'unité de contrôle
Styreenhed monteres

i

M

A

i

M

A

A
B

i

M

A

A

i

M

1

3

4

2

5

English: Remove cover from control unit (1). Fix control unit to 
wall (2). Connect cable to control unit (3) and run cable from 
control unit to terminal block where you can choose to connect 
it to A (brown/white) or B (brown/white) (4). Only one 2-core 
cable should be used. The terminal distributes the electricity 
to other products which may be fitted on the window and are 
also connected to A or B. Replace control unit cover (5).

 Installation in rooms with a high level of humidity must com-
ply with relevant regulations (contact a qualified electrician if 
necessary).

Deutsch: Abdeckung von der Steuereinheit entfernen (1). 
Steuereinheit an die Wand montieren (2). Leitung von der Steu-
ereinheit zur Lüsterklemme hinführen (3) und dort A (braun/
weiß) oder B (braun/weiß) nach eigener Wahl anschließen 
(4). Nur eine 2-adrige Leitung darf installiert werden. Die 
Lüsterklemme verteilt den Strom an die anderen Produkte im 
Fenster. Abdeckung wieder auf die Steuereinheit aufsetzen (5).

 Bei Montage in Feuchträumen sind die geltenden Bestim-
mungen einzuhalten (wenn notwendig, wenden Sie sich an 
einen Elektroinstallateur).

Français : Retirer le couvercle de l'unité de contrôle (1). Fixer 
l'unité de contrôle sur le mur (2). Brancher le câble sur l'unité 
de contrôle (3), le faire passer de l'unité de contrôle au bloc 
domino, le brancher sur A (marron/blanc) ou sur B (marron/
blanc) (4). Seul un câble 2 brins peut être utilisé. Le bloc domi-
no distribue le courant aux autres équipements de la fenêtre. 
Remettre le couvercle de l'unité de contrôle (5). 

 L'installation dans une pièce à fort taux d'humidité oblige à 
se conformer à la réglementation correspondante (contacter un 
électricien qualifié si nécessaire).

Dansk: Låget tages af styreenheden (1). Styreenheden mon-
teres på væggen (2). Ledningen tilsluttes styreenheden (3) og 
føres fra styreenhed til klemrække, hvor den tilsluttes A (brun/
hvid) eller B (brun/hvid) efter eget valg (4). Der føres kun et 
2-leder kabel. Klemrækken fordeler strømmen til de øvrige pro-
dukter i vinduet. Låget sættes på styreenheden (5).

 Ved montering i vådrum skal gældende regler overholdes 
(kontakt evt. en elinstallatør).
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Adjustment of screen profile
Anpassung der Schirmleiste
Ajustement du déflecteur
Tilpasning af skærmliste

A

B

Functional test without remote control
Funktionsprüfung ohne Fernbedienung
Test de fonctionnement sans télécommande
Funktionstest uden fjernbetjening

1 4

3

2

3

C

min 10 sec

English: A: Window with one striking plate: Adjust screen profile as 
shown and refit. Close the window. B: Window with two striking plates: 
Adjust screen profile as shown and refit. Close the window. C: Discard 
screen profile if it measures 450 mm or less.
Deutsch: A: Fenster mit einem Schließblech: Schirmleiste wie gezeigt 
anpassen und wieder montieren. Das Fenster schließen. B: Fenster mit 
zwei Schließblechen: Schirmleiste wie gezeigt anpassen und wieder 
montieren. Das Fenster schließen. C: Falls die Schirmleiste 450 mm 
oder weniger misst, Schirmleiste wegwerfen.
Français : A : Fenêtre avec une seule serrure : ajuster le déflecteur 
comme indiqué et le remettre en place. Fermer la fenêtre. B : Fenêtre 
avec deux serrures : ajuster le déflecteur comme indiqué et le remettre 
en place. Fermer la fenêtre. C : Si le déflecteur mesure 450 mm ou 
moins, enlever et ne pas conserver le déflecteur.
Dansk: A: Vindue med et slutblik: Skærmliste tilpasses som vist og mon-
teres igen. Vinduet lukkes. B: Vindue med to slutblik: Skærmliste tilpas-
ses som vist og monteres igen. Vinduet lukkes. C: Hvis skærmlisten måler 
450 mm eller mindre, smides den væk.

English: Connect control system to mains supply (1). Open window 
manually (2). Press the test button on window operator for at least 
10 seconds. The window operator chain runs briefly back and forth (3). 
Disconnect mains supply (4).
For use of remote control, see directions for use for the remote control.

Deutsch: Das Steuersystem an die Netzspannung anschließen (1). Das 
Fenster manuell öffnen (2). Den Test-Knopf des Fenstermotors minde-
stens 10 Sekunden eindrücken. Die Fenstermotor-Kette läuft kurzzeitig 
vor und zurück (3). Die Netzspannung ausschalten (4).
Ingebrauchnahme der Fernbedienung: Siehe die Bedienungsanleitung 
für die Fernbedienung.

Français : Brancher le commande sur l'alimentation réseau (1). Ouvrir 
la fenêtre manuellement (2). Appuyer sur le bouton de test du moteur 
d'ouverture/fermeture pendant au moins 10 secondes. La chaîne du 
moteur d'ouverture/fermeture s'actionne brièvement d'avant en arrière 
(3). Débrancher l'alimentation réseau (4).
Pour l'utilisation d'une télécommande, voir la notice d'utilisation de la 
télécommande.

Dansk: Styresystemet tilsluttes til netspænding (1). Vinduet åbnes ma-
nuelt (2). Testknappen på vinduesåbneren trykkes ind i mindst 10 se-
kunder. Vinduesåbnerens kæde kører kortvarigt frem og tilbage (3). 
Netspændingen afbrydes (4). 
Ibrugtagning af fjernbetjening: se brugsvejledningen til fjernbetjeningen.

450 mm
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